
Instrukcja obsługi / User manual 

Polski 

Wskazówki dotyczące użytkowania 

1. Załóż pelerynę na osobę, którą chcesz ostrzyc, upewniając się, że jest dobrze dopasowana i 

nie krępuje ruchów. 

2. Zabezpiecz pelerynę z tyłu za pomocą rzepu lub sznurka, aby utrzymać ją w odpowiedniej 

pozycji. 

3. Używaj peleryny tylko do strzyżenia i pielęgnacji włosów, aby zachować jej funkcjonalność i 

długowieczność. 

Pielęgnacja 

1. Regularnie sprawdzaj stan peleryny, aby upewnić się, że nie jest uszkodzona lub zużyta. 

2. Po każdej sesji strzyżenia, dokładnie umyj pelerynę, aby usunąć włosy i inne 

zanieczyszczenia. 

3. W razie potrzeby, prasuj pelerynę w niskiej temperaturze, aby zachować jej estetyczny 

wygląd. 

Utylizacja 

1. Po zakończeniu użytkowania, jeśli peleryna jest uszkodzona i nie nadaje się do naprawy, 

zutylizuj ją zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów tekstylnych. 

2. Nie wyrzucaj peleryny do zwykłych odpadów komunalnych. Oddaj ją do punktu zbiórki 

odzieży używanej lub recyklingu. 

3. Upewnij się, że materiały, z których wykonana jest peleryna, będą odpowiednio poddane 

recyklingowi. 

 

English 

Usage Instructions 

1. Put the cape on the person you are cutting, ensuring it is properly fitted and does not restrict 

movement. 

2. Secure the cape at the back with the velcro or string to keep it in place. 

3. Use the cape only for hair cutting and grooming, to maintain its functionality and longevity. 

Maintenance 

1. Regularly check the condition of the cape to ensure it is not damaged or worn out. 

2. After each cutting session, wash the cape thoroughly to remove hair and other debris. 

3. If necessary, iron the cape on low heat to maintain its appearance. 

Disposal 



1. After use, if the cape is damaged and cannot be repaired, dispose of it according to local 

textile waste regulations. 

2. Do not throw the cape in regular household waste. Take it to a clothing recycling point or a 

recycling center. 

3. Ensure that the materials used to make the cape are properly recycled. 

 

Čeština 

Pokyny k použití 

1. Nasaďte plášť na osobu, kterou budete stříhat, ujistěte se, že je správně přizpůsobený a 

neomezuje pohyb. 

2. Zajistěte plášť na zádech pomocí suchého zipu nebo šňůrky, aby zůstal na místě. 

3. Používejte plášť pouze pro stříhání a péči o vlasy, aby si udržel svou funkčnost a dlouhou 

životnost. 

Údržba 

1. Pravidelně kontrolujte stav pláště, abyste se ujistili, že není poškozený nebo opotřebovaný. 

2. Po každém stříhání plášť důkladně vyčistěte, abyste odstranili vlasy a nečistoty. 

3. Pokud je to potřeba, žehlete plášť na nízké teplotě, abyste udrželi jeho vzhled. 

Likvidace 

1. Po použití, pokud je plášť poškozený a nelze jej opravit, zlikvidujte ho podle místních 

předpisů pro textilní odpad. 

2. Nevyhazujte plášť do běžného domácího odpadu. Odevzdejte ho do sběrného místa pro 

použitý oděv nebo do recyklačního centra. 

3. Ujistěte se, že materiály, ze kterých je plášť vyroben, budou správně recyklovány. 

 

Slovenčina 

Pokyny na používanie 

1. Nasaďte plášť na osobu, ktorú budete strihať, uistite sa, že je správne prispôsobený a 

neobmedzuje pohyb. 

2. Upevnite plášť na chrbte pomocou suchého zipsu alebo šnúrky, aby sa udržal na svojom 

mieste. 

3. Používajte plášť len na strihanie a starostlivosť o vlasy, aby si zachoval svoju funkčnosť a 

dlhú životnosť. 

Údržba 

1. Pravidelne kontrolujte stav plášťa, aby ste sa uistili, že nie je poškodený alebo opotrebovaný. 



2. Po každom strihaní plášť dôkladne umyte, aby ste odstránili vlasy a nečistoty. 

3. Ak je to potrebné, žehlite plášť pri nízkej teplote, aby si zachoval svoj vzhľad. 

Likvidácia 

1. Po použití, ak je plášť poškodený a nie je možné ho opraviť, zlikvidujte ho podľa miestnych 

predpisov pre textilný odpad. 

2. Nezahoďte plášť do bežného domáceho odpadu. Odovzdajte ho na zberný bod pre použité 

oblečenie alebo do recyklačného centra. 

3. Uistite sa, že materiály, z ktorých je plášť vyrobený, budú správne recyklované. 

 

Deutsch 

Verwendungsanleitung 

1. Legen Sie den Umhang auf die Person, die Sie schneiden, und stellen Sie sicher, dass er 

richtig passt und keine Bewegungen einschränkt. 

2. Befestigen Sie den Umhang am Rücken mit Klettverschluss oder einer Schnur, um ihn an 

seinem Platz zu halten. 

3. Verwenden Sie den Umhang nur für das Haareschneiden und die Pflege, um seine 

Funktionalität und Langlebigkeit zu erhalten. 

Pflege 

1. Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand des Umhangs, um sicherzustellen, dass er nicht 

beschädigt oder abgenutzt ist. 

2. Reinigen Sie den Umhang nach jeder Haarschnitt-Session gründlich, um Haare und Schmutz 

zu entfernen. 

3. Bügeln Sie den Umhang bei Bedarf bei niedriger Temperatur, um sein Aussehen zu 

bewahren. 

Entsorgung 

1. Nach Gebrauch, wenn der Umhang beschädigt ist und nicht mehr verwendet werden kann, 

entsorgen Sie ihn gemäß den lokalen Vorschriften für Textilabfälle. 

2. Werfen Sie den Umhang nicht in den normalen Haushaltsmüll. Bringen Sie ihn zu einem 

Punkt für Alttextilien oder zu einem Recyclingzentrum. 

3. Stellen Sie sicher, dass die Materialien des Umhangs ordnungsgemäß recycelt werden. 

 

Українська 

Інструкції з використання 

1. Надягніть пелерину на людину, яку будете стригти, переконайтеся, що вона правильно 

підібрана та не обмежує рухи. 



2. Закріпіть пелерину на спині за допомогою липучки або шнурка, щоб вона залишалась 

на місці. 

3. Використовуйте пелерину лише для стрижки та догляду за волоссям, щоб зберегти її 

функціональність і довговічність. 

Догляд 

1. Регулярно перевіряйте стан пелерини, щоб переконатися, що вона не пошкоджена або 

зношена. 

2. Після кожної стрижки ретельно мийте пелерину, щоб видалити волосся та 

забруднення. 

3. За необхідності, прасуйте пелерину на низькій температурі, щоб зберегти її вигляд. 

Утилізація 

1. Після використання, якщо пелерина пошкоджена і не підлягає ремонту, утилізуйте її 

відповідно до місцевих норм утилізації текстильних відходів. 

2. Не викидайте пелерину в звичайні побутові відходи. Здайте її до пункту збору 

вживаного одягу або до центру переробки. 

3. Переконайтеся, що матеріали, з яких виготовлена пелерина, будуть належним чином 

перероблені. 

 

Română 

Instrucțiuni de utilizare 

1. Puneți pelerina pe persoana pe care o tundeți, asigurându-vă că este bine ajustată și nu 

restricționează mișcările. 

2. Fixează pelerina la spate cu ajutorul ariciului sau șnurului, pentru a o menține într-o poziție 

stabilă. 

3. Folosiți pelerina doar pentru tuns și îngrijirea părului, pentru a-i menține funcționalitatea și 

durabilitatea. 

Întreținere 

1. Verificați periodic starea pelerinei, pentru a vă asigura că nu este deteriorată sau uzată. 

2. Spălați pelerina după fiecare sesiune de tuns, pentru a îndepărta părul și murdăria. 

3. Călcați pelerina la temperatură joasă, dacă este necesar, pentru a-i păstra aspectul. 

Eliminare 

1. După utilizare, dacă pelerina este deteriorată și nu poate fi reparată, aruncați-o conform 

reglementărilor locale pentru deșeuri textile. 

2. Nu aruncați pelerina în deșeurile menajere obișnuite. O predați într-un punct de colectare a 

hainelor uzate sau într-un centru de reciclare. 



3. Asigurați-vă că materialele din care este confecționată pelerina vor fi reciclate 

corespunzător. 

 

Magyar 

Használati utasítások 

1. Helyezze fel a köpenyt a személyre, akit vágni fog, ügyelve arra, hogy megfelelően 

illeszkedjen, és ne korlátozza a mozgást. 

2. Rögzítse a köpenyt hátul, tépőzárral vagy zsinórral, hogy a helyén maradjon. 

3. Használja a köpenyt csak hajvágásra és hajápolásra, hogy megőrizze annak funkcionalitását 

és hosszú élettartamát. 

Karbantartás 

1. Rendszeresen ellenőrizze a köpeny állapotát, hogy megbizonyosodjon arról, hogy nem sérült 

vagy elhasználódott. 

2. Minden hajvágás után alaposan mossa ki a köpenyt, hogy eltávolítsa a hajszálakat és a 

szennyeződéseket. 

3. Ha szükséges, vasalja a köpenyt alacsony hőmérsékleten, hogy megőrizze megjelenését. 

Elhelyezés 

1. Használat után, ha a köpeny sérült és nem javítható, helyezze el a helyi előírásoknak 

megfelelően textilhulladékként. 

2. Ne dobja a köpenyt a háztartási szemétbe. Adja le egy használt ruhák gyűjtőhelyén vagy egy 

újrahasznosító központban. 

3. Győződjön meg arról, hogy a köpeny anyaga megfelelően újrahasznosításra kerül. 

 

Български 

Инструкции за употреба 

1. Носете пелерината на човека, когото ще подстригвате, като се уверите, че тя е 

правилно регулирана и не ограничава движенията. 

2. Закрепете пелерината на гърба с помощта на велкро или връзка, за да я задържите на 

място. 

3. Използвайте пелерината само за подстригване и грижа за косата, за да запазите 

нейната функционалност и дълготрайност. 

Поддръжка 

1. Редовно проверявайте състоянието на пелерината, за да се уверите, че не е повредена 

или износена. 



2. Изпирайте пелерината след всяка подстрижка, за да премахнете косми и 

замърсявания. 

3. При необходимост, изгладете пелерината на ниска температура, за да запазите нейния 

външен вид. 

Изхвърляне 

1. След употреба, ако пелерината е повредена и не може да бъде поправена, изхвърлете 

я според местните разпоредби за текстилни отпадъци. 

2. Не хвърляйте пелерината в обикновените битови отпадъци. Оставете я в пункт за 

събиране на употребявани дрехи или в център за рециклиране. 

3. Уверете се, че материалите, от които е изработена пелерината, ще бъдат правилно 

рециклирани. 

 

Ελληνικά 

Οδηγίες χρήσης 

1. Βάλετε την πεντικέλα στην προσωπική σας πελάτισσα, εξασφαλίζοντας ότι είναι σωστά 

προσαρμοσμένη και δεν περιορίζει την κίνηση. 

2. Στερεώστε την πεντικέλα πίσω με το κλείσιμο ή με σχοινί, για να παραμείνει στη θέση της. 

3. Χρησιμοποιήστε την πεντικέλα μόνο για το κόψιμο και την περιποίηση των μαλλιών, για 

να διατηρήσετε τη λειτουργικότητα και μακροχρόνια διάρκεια. 

Συντήρηση 

1. Ελέγχετε περιοδικά την κατάσταση της πεντικέλας, για να σιγουρευτείτε ότι δεν είναι 

φθαρμένη ή καταστραμμένη. 

2. Καθαρίστε την πεντικέλα μετά από κάθε κόψιμο, για να αφαιρέσετε τρίχες και ακαθαρσίες. 

3. Εάν χρειαστεί, σιδερώστε την πεντικέλα σε χαμηλή θερμοκρασία, για να διατηρήσετε την 

εμφάνισή της. 

Ανακύκλωση 

1. Μετά την χρήση, εάν η πεντικέλα είναι κατεστραμμένη και δεν είναι δυνατό να την 

επισκευάσετε, απορρίψτε τη σύμφωνα με τις τοπικές κανονιστικές απαιτήσεις για 

απόβλητα. 

2. Μην πετάξετε την πεντικέλα στα κανονικά απορρίμματα. Παραδώστε την σε σημείο 

συλλογής ρούχων ή σε κέντρο ανακύκλωσης. 

3. Βεβαιωθείτε ότι τα υλικά από τα οποία φτιάχτηκε η πεντικέλα θα ανακυκλωθούν σωστά. 

 

Lietuvių 

Naudojimo instrukcijos 



1. Užsidėkite apsiaustą ant asmens, kurį kirpsite, įsitikinkite, kad jis yra tinkamai pritaikytas ir 

neapriboja judesių. 

2. Užfiksuokite apsiaustą ant nugaros su lipduku arba virvele, kad jis liktų vietoje. 

3. Naudokite apsiaustą tik plaukų kirpimui ir priežiūrai, kad išlaikytumėte jo funkcionalumą ir 

ilgaamžiškumą. 

Priežiūra 

1. Reguliariai tikrinkite apsiausto būklę, kad įsitikintumėte, jog jis nėra pažeistas ar nusidėvėjęs. 

2. Po kiekvienos kirpimo sesijos kruopščiai išplaukite apsiaustą, kad pašalintumėte plaukus ir 

nešvarumus. 

3. Jei reikia, lyginkite apsiaustą žemoje temperatūroje, kad išlaikytumėte jo išvaizdą. 

Šalinimas 

1. Po naudojimo, jei apsiaustas pažeistas ir negali būti suremontuotas, išmeskite jį pagal 

vietinius tekstilės atliekų šalinimo reikalavimus. 

2. Neišmeskite apsiausto į įprastus buitinius atliekas. Atiduokite jį į naudotų drabužių 

surinkimo punktą arba į perdirbimo centrą. 

3. Įsitikinkite, kad apsiaustas pagamintas iš tinkamų medžiagų, kurios bus teisingai perdirbtos. 

 

Latviešu 

Lietošanas instrukcijas 

1. Uzvelciet apmetni uz cilvēka, kuru griezīsiet, pārliecinoties, ka tas ir pareizi pielāgots un 

neierobežo kustības. 

2. Nostipriniet apmetni uz muguras, izmantojot velcro vai aukliņu, lai tas paliktu vietā. 

3. Izmantojiet apmetni tikai matu griešanai un kopšanai, lai saglabātu tā funkcionalitāti un 

ilgstošu lietošanu. 

Uzturēšana 

1. Regulāri pārbaudiet apmetņa stāvokli, lai pārliecinātos, ka tas nav bojāts vai nolietots. 

2. Pēc katras matu griešanas sesijas rūpīgi nomazgājiet apmetni, lai noņemtu matus un 

netīrumus. 

3. Ja nepieciešams, gludiniet apmetni ar zemu temperatūru, lai saglabātu tā izskatu. 

Izgāšana 

1. Pēc lietošanas, ja apmetnis ir bojāts un nav remontējams, iznīciniet to atbilstoši vietējiem 

tekstila atkritumu noteikumiem. 

2. Neizmetiet apmetni parastajos mājsaimniecības atkritumos. Nododiet to punktā, kas savāc 

lietotus apģērbus vai uz reciklēšanas centru. 

3. Pārliecinieties, ka apmetnim izmantotie materiāli tiks pareizi pārstrādāti. 



 

Suomi 

Käyttöohjeet 

1. Pue viitta henkilölle, jonka hiukset leikkaat, varmistaen, että se on oikein säädetty eikä 

rajoita liikkeitä. 

2. Kiinnitä viitta selästä tarranauhalla tai narulla, jotta se pysyy paikallaan. 

3. Käytä viittaa vain hiustenleikkaukseen ja hoitoon, jotta sen toimivuus ja kestävyys säilyvät. 

Ylläpito 

1. Tarkista säännöllisesti viitan kunto, jotta voit varmistaa, ettei se ole vaurioitunut tai kulunut. 

2. Pese viitta huolellisesti jokaisen hiustenleikkaus session jälkeen, poistaaksesi hiukset ja 

likaa. 

3. Jos tarpeen, silitä viitta alhaisessa lämpötilassa, jotta sen ulkonäkö säilyy. 

Hävittäminen 

1. Käytön jälkeen, jos viitta on vaurioitunut eikä sitä voida korjata, hävitä se paikallisten 

tekstiilijäteohjeiden mukaan. 

2. Älä heitä viittaa tavallisiin kotitalousjätteisiin. Vie se käytettyjen vaatteiden keräyspisteeseen 

tai kierrätyskeskukseen. 

3. Varmista, että viitan materiaalit kierrätetään asianmukaisesti. 

 

Hrvatski 

Upute za uporabu 

1. Postavite plašt na osobu koju ćete šišati, osiguravajući da je dobro prilagođen i da ne 

ograničava kretanje. 

2. Osigurajte plašt na leđima pomoću čičak trake ili špage, kako bi ostao na svom mjestu. 

3. Koristite plašt samo za šišanje i njegu kose, kako bi očuvali njegovu funkcionalnost i 

dugovječnost. 

Održavanje 

1. Redovito provjeravajte stanje plašta, kako biste bili sigurni da nije oštećen ili istrošen. 

2. Nakon svake sesije šišanja temeljito operite plašt, kako biste uklonili kosu i nečistoće. 

3. Ako je potrebno, peglajte plašt na niskoj temperaturi, kako biste sačuvali njegov izgled. 

Odlaganje 

1. Nakon uporabe, ako je plašt oštećen i nije moguće popraviti, odložite ga prema lokalnim 

propisima za tekstilne otpadke. 



2. Nemojte baciti plašt u običan kućni otpad. Odložite ga na mjesto za prikupljanje rabljenih 

odjeća ili u centar za reciklažu. 

3. Pobrinite se da materijali od kojih je plašt napravljen budu pravilno reciklirani. 

 

Slovenščina 

Navodila za uporabo 

1. Postavite plašč na osebo, ki jo boste strigli, prepričajte se, da je pravilno pritrjen in ne 

omejuje gibanja. 

2. Priključite plašč na hrbtu z ježkom ali vrvico, da ostane na mestu. 

3. Uporabljajte plašč samo za striženje in nego las, da ohranite njegovo funkcionalnost in dolgo 

življenjsko dobo. 

Vzdrževanje 

1. Redno preverite stanje plašča, da se prepričate, da ni poškodovan ali izrabljen. 

2. Po vsaki seji striženja plašč temeljito operite, da odstranite lase in nečistoče. 

3. Če je potrebno, likajte plašč pri nizki temperaturi, da ohranite njegov videz. 

Zavrnitev 

1. Po uporabi, če je plašč poškodovan in ga ni mogoče popraviti, ga zavrzite v skladu z lokalnimi 

predpisi za tekstilne odpadke. 

2. Ne mečite plašča v običajen gospodinjski odpadek. Oddajte ga na točko zbiranja rabljenih 

oblačil ali v reciklažni center. 

3. Prepričajte se, da bodo materiali, iz katerih je plašč izdelan, pravilno reciklirani. 

 

Français 

Instructions d'utilisation 

1. Placez la cape sur la personne que vous allez couper, en vous assurant qu'elle est bien 

ajustée et ne restreint pas les mouvements. 

2. Fixez la cape à l'arrière avec le velcro ou une ficelle, pour la maintenir en place. 

3. Utilisez la cape uniquement pour les coupes de cheveux et les soins capillaires, afin de 

préserver sa fonctionnalité et sa durabilité. 

Entretien 

1. Vérifiez régulièrement l'état de la cape, pour vous assurer qu'elle n'est pas endommagée ou 

usée. 

2. Lavez la cape soigneusement après chaque séance de coupe, pour enlever les cheveux et les 

salissures. 



3. Si nécessaire, repassez la cape à basse température, pour conserver son apparence. 

Élimination 

1. Après utilisation, si la cape est endommagée et ne peut pas être réparée, jetez-la 

conformément aux réglementations locales sur les déchets textiles. 

2. Ne jetez pas la cape dans les déchets ménagers ordinaires. Déposez-la dans un point de 

collecte de vêtements usagés ou dans un centre de recyclage. 

3. Assurez-vous que les matériaux utilisés pour fabriquer la cape sont correctement recyclés. 

 

Español 

Instrucciones de uso 

1. Coloque la capa sobre la persona que va a cortar, asegurándose de que esté bien ajustada y 

no limite el movimiento. 

2. Fije la capa en la parte posterior con el velcro o la cuerda, para mantenerla en su lugar. 

3. Use la capa únicamente para cortar el cabello y el cuidado capilar, para preservar su 

funcionalidad y durabilidad. 

Mantenimiento 

1. Revise regularmente el estado de la capa, para asegurarse de que no esté dañada o 

desgastada. 

2. Lave la capa cuidadosamente después de cada sesión de corte, para eliminar el cabello y la 

suciedad. 

3. Si es necesario, planche la capa a baja temperatura, para mantener su apariencia. 

Eliminación 

1. Después de usarla, si la capa está dañada y no se puede reparar, deséchela de acuerdo con 

las regulaciones locales sobre residuos textiles. 

2. No tire la capa a los residuos domésticos comunes. Llévela a un punto de recolección de 

ropa usada o a un centro de reciclaje. 

3. Asegúrese de que los materiales utilizados para fabricar la capa se reciclen adecuadamente. 

 

Svenska 

Användningsinstruktioner 

1. Placera capen på personen som du ska klippa, och se till att den är ordentligt justerad och 

inte begränsar rörelserna. 

2. Fäst capen på baksidan med kardborreband eller snöre, för att hålla den på plats. 

3. Använd capen endast för hårklippning och hårvård, för att bevara dess funktion och 

hållbarhet. 



Underhåll 

1. Kontrollera regelbundet capens skick, för att se till att den inte är skadad eller sliten. 

2. Tvätta capen noggrant efter varje klippning, för att ta bort hår och smuts. 

3. Om det behövs, stryk capen på låg temperatur, för att bevara dess utseende. 

Borttagning 

1. Efter användning, om capen är skadad och inte kan repareras, kassera den enligt lokala 

regler för textilavfall. 

2. Släng inte capen i vanliga hushållsavfall. Ta den till en insamlingspunkt för använda kläder 

eller till ett återvinningscenter. 

3. Se till att de material som används för att tillverka capen återvinns på rätt sätt. 

 

Português 

Instruções de uso 

1. Coloque a capa na pessoa que irá cortar o cabelo, garantindo que esteja bem ajustada e não 

restrinja os movimentos. 

2. Fixe a capa na parte de trás com o velcro ou a corda, para mantê-la no lugar. 

3. Use a capa apenas para cortar o cabelo e os cuidados capilares, para preservar sua 

funcionalidade e durabilidade. 

Manutenção 

1. Verifique regularmente o estado da capa, para garantir que não está danificada ou 

desgastada. 

2. Lave a capa cuidadosamente após cada sessão de corte, para remover cabelos e sujeira. 

3. Se necessário, passe a capa a ferro em baixa temperatura, para manter sua aparência. 

Descarte 

1. Após o uso, se a capa estiver danificada e não puder ser reparada, descarte-a de acordo 

com as regulamentações locais sobre resíduos têxteis. 

2. Não jogue a capa no lixo doméstico comum. Leve-a a um ponto de coleta de roupas usadas 

ou a um centro de reciclagem. 

3. Certifique-se de que os materiais usados para fabricar a capa sejam reciclados 

adequadamente. 

 

Nederlands 

Gebruiksaanwijzing 



1. Plaats de cape op de persoon die je gaat knippen, zorg ervoor dat deze goed is aangepast en 

de bewegingen niet beperkt. 

2. Bevestig de cape aan de achterkant met klittenband of een touw, zodat deze op zijn plaats 

blijft. 

3. Gebruik de cape alleen voor het knippen en verzorgen van haar, om de functionaliteit en 

duurzaamheid te behouden. 

Onderhoud 

1. Controleer regelmatig de staat van de cape, om te zorgen dat deze niet beschadigd of 

versleten is. 

2. Was de cape grondig na elke knipsessie, om haar en vuil te verwijderen. 

3. Indien nodig, strijk de cape op een lage temperatuur, om het uiterlijk te behouden. 

Afvoer 

1. Na gebruik, als de cape beschadigd is en niet gerepareerd kan worden, gooi deze dan weg 

volgens de lokale regels voor textielafval. 

2. Gooi de cape niet in het normale huishoudelijke afval. Breng deze naar een 

kledinginzamelpunt of een recyclingcentrum. 

3. Zorg ervoor dat de materialen die voor de cape zijn gebruikt correct worden gerecycled. 

 

Italiano 

Istruzioni d'uso 

1. Indossa la cappottina sulla persona che stai per tagliare, assicurandoti che sia ben adattata e 

non limiti i movimenti. 

2. Fissa la cappottina dietro con il velcro o con un cordino, per tenerla in posizione. 

3. Usa la cappottina solo per il taglio dei capelli e la cura dei capelli, per mantenere la sua 

funzionalità e durata. 

Manutenzione 

1. Controlla regolarmente lo stato della cappottina, per assicurarti che non sia danneggiata o 

usurata. 

2. Lavala accuratamente dopo ogni sessione di taglio, per rimuovere capelli e sporco. 

3. Se necessario, stira la cappottina a bassa temperatura, per mantenere il suo aspetto. 

Smaltimento 

1. Dopo l'uso, se la cappottina è danneggiata e non può essere riparata, smaltiscila secondo le 

normative locali sui rifiuti tessili. 

2. Non gettare la cappottina nei rifiuti domestici comuni. Porta la cappottina al punto di 

raccolta di abiti usati o in un centro di riciclaggio. 



3. Assicurati che i materiali utilizzati per realizzare la cappottina siano correttamente riciclati. 

 

 

 


